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1.0 - GENERALITÀ

Il presentemanualeillustra comeinstallare, farfunzionare eutilizzareil dispositivo inmodosicuro.

Le istruzioniper l’usodevonoessereSEMPRE disponibili nell’impiantodoveè installatoil dispositivo.

ATTENZIONE: le operazioni di installazione/manutenzione devono essere eseguite da personale

qualificato (come indicato in 1.3) utilizzando adeguati dispositivi di protezione individuale (DPI).

Per eventuali informazionirelativealleoperazionidi installazioneoincasodi probleminonrisolvibili con l’utilizzodelle istruzioniè

possibilecontattareilproduttoreutilizzandoindirizzoerecapiti telefoniciriportatiinultimapagina.

1. - DESCRIZIONE

Dispositivo che,abbinatoadun’elettrovalvoladisicurezzapergas,necomandalachiusuraincasodi:

•eventosismico (conanalisi nel tempoedinfrequenzadelleaccelerazionisui 3assi)

•comandoremoto(es. gasdetector,chiusuraemergenza)

Il dispositivodisponediunauscita diallarmea relè utilizzabilepersegnalazioni remotee per interrompere l’energiaelettrica,

evitandocosìeventuali fontidiinnescodiincendiooesplosioni. Il sensorepuòesserecollegatoelettricamenteaelettrovalvole

normalmente chiuse/aperteariarmomanuale(anchegià installate).

IlsensoresismicoèstatotestatoconesitopositivodalCESIdiSeriate(Bergamo- Italia)supiattaformavibrantetriassialesecondo:

ASCE25-97(USA) - TS12884(Turchia).

2. - LEGENDASIMBOLI

ATTENZIONE:   Viene

richiamata l’attenzione su

dettagli tecnici rivolti al

personalequalificato.

PERICOLO: In caso di inosservanza

oltre a danni a beni materiali, possono

essere procurati danni alle persone e/o

animalidomestici.

PERICOLO: In caso di

inosservanza possono

essere procurati danni a

benimateriali.

3. - PERSONALE QUALIFICATO

Trattasidipersoneche:

•Hannodimestichezzaconl’installazione, il montaggio,lamessainservizioe lamanutenzione delprodotto;

•Sonoaconoscenzadellenormativeinvigorenella regioneopaeseinmateriadi installazioneesicurezza;

•Hannoistruzionesul prontosoccorso.

4. - USO DI PARTI DI RICAMBIO NON ORIGINALI

• In caso di manutenzione o sostituzione di componenti di ricambio devono essere utilizzati SOLAMENTE quelli indicati

dal fabbricante. L’utilizzo di componentidifferenti, oltre a far decadere la garanzia del prodotto, potrebbe compromettere il

correttofunzionamentodellostesso.

•Il fabbricante nonè responsabile di malfunzionamenti derivantidamanomissioni nonautorizzateoutilizzo di ricambi non

originali.

5. - UTILIZZO NON APPROPRIATO

•Il prodottodeveessereutilizzatounicamentealloscopoperil qualeèstatocostruito.

•Il fabbricantenonèresponsabileperdannicausatidaunutilizzo impropriodell’apparecchio.
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2.0 - DATI TECNICI

• Temperaturaambiente : -20÷+60°C

: 12Vdc- 12V/50Hz- 24Vdc- 24V/50Hz- 110V/50Hz- 230V/50-60Hz*• Tensionidialimentazione

• Tolleranzasutensionedialimentazione : -15% ... +10%

• Cablaggioelettrico : pressacavoPG11

: 3VA

: IP65

:DirettivaEMC2014/30/UE- DirettivaLVD 2014/35/UE- DirettivaRoHSII2011/65/UE

• Potenzaassorbita

• Gradodiprotezione

• Inconformitàa

*   Solo monofase,l’apparecchiononfunzionasealimentatocontensionetrifase.

3.0 - PRIMA MESSA IN SERVIZIO

3.1 - OPERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

•Primadellamessainservizioverificareche tuttele indicazionipresentiintarghettasianorispettate;

•Scollegarel’alimentazioneprimadiprocederealcablaggio;

•Prevedere unaprotezionedaurtiocontattiaccidentalinel casoildispositivosiaaccessibileapersonalenonqualificato.

3.2 - INSTALLAZIONE A PARETE

Deveessereinstallatosaldamente, fissatoadunelementosolidalealsuolo(parete,recinzioniinmuratura).

•Fissare(vitinonfornite)ildispositivoallastrutturadell’edificioutilizzando iforidifissaggiopresentisullastaffa(5) indotazione;

•Deveessereinstallatounicamenteinposizioneverticale(vediesempiodi installazionein3.3efig.1);

•Eseguire il collegamentoconl’elettrovalvolapresentesull’impianto.

3.3 - ESEMPIO GENERICO DI INSTALLAZIONE

1. Elettrovalvola ariarmomanuale

2. ValvolaastrappoSM

3. RegolatoredipressioneRG/2MC

4. Manometro

5. Alimentazioneelettrica

6. Rivelatoregas

7. Levacomandoadistanzavalvolaa strappoSM

8. Dispositivo sismico - installazione a parete

rete

3.4 - INSTALLAZIONE IN LUOGHI A RISCHIO DI ESPLOSIONE (DIRETTIVA 2014/ 34/ UE)

Il dispositivononè idoneoper l’utilizzo inluoghiarischio diesplosione.

utenza
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4.0 - COLLEGAMENTI ELETTRICI (vedere schemi fig. 3 e 4)

Vannoeffettuateconl’impianto fermoeNON alimentatoelettricamente.

•Prima di effettuare connessioni elettriche verificare che la tensione di rete corrisponda con la tensione di alimentazione

indicatasull’etichettadelprodotto.

• NOTA: Leoperazionidicablaggiodevonoessereeseguite avendocuradigarantireilgradoIP65 delprodotto;

•Svitarelevitidi fissaggio (8) e rimuovere il coperchio(9).

• Collegare l’alimentazione ai morsetti power e il cavo di terra al morsetto uilizzando gli appositi terminali per cavi. Le

versioni12Ve24Vpossonoesserealimentatesia incorrentecontinuache incorrentealternata.I morsettidicollegamento

nonsonopolarizzati.

• Peril collegamentoelettricoutilizzareil cavoindicatonel foglio istruzionidellavalvola:

• Relè peruscitaallarme/guastomax0.5Aresistivo:

N.O. : Contattonormalmenteaperto

C : Contattocomune

N.C. : Contattonormalmentechiuso

• Contattonormalmente chiuso - EXT IN

Contattodautilizzareperil collegamentoconrivelatorefughe gasoppureperpulsantechiusuradiemergenza.Ilcontattoè

pulitoenondeveesserealimentato.

• Effettuati i collegamenti riposizionare il coperchio (9) nella posizione originale e fissarlo tramite le apposite viti (8) 

assicurandosiche laguarnizione(10) siaall’internodell’appositacava.

5.0 - DIP SWITCH (6)

I sensorisismici sonoidoneiper l’utilizzo convalvolenormalmente aperte(N.A.)onormalmentechiuse (N.C.). La

selezionedeltipodielettrovalvolavieneeffettuatatramiteil DIPswitchinterno

DIPswitchn.1: (selezione tipoelettrovalvola):

ON   = elettrovalvole N.C.

OFF = elettrovalvole N.A.

DIPswitchn.2(selezione sensibilità):

A2 = normale

A1 = sensibilità aumentata

ESEMPI

• ConfigurazioneperelettrovalvolaN.C.(DIPSwitch1-> ON)

esensibilità normale(DIPSwitch2-> A2)

• ConfigurazioneperelettrovalvolaN.A.(DIPSwitch1-> OFF)

esensibilità normale(DIPSwitch2-> A2)

ON

1 2

N.C. A2

N.O. A1

ONN.C. A2

N.O. A11 2
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6.0 - MESSA IN FUNZIONE E RIPRISTINO

• Premereilpulsantediripristino/test,percirca1s,finoall’accensionedelledPOWER,quindiprocederealriarmo(apertura)

dell’elettrovalvolafacendoriferimentoalfogliodiistruzionedellavalvola;

• Dopoaverattivatol’impianto, verificareil funzionamentodeldispositivo eseguendountestdelsistema;

• Pereseguireuntestdelsistema premereil pulsanteripristino/test,per5s: l’elettrovalvolachiuderàil passaggiodelgase

si accenderà il leddiallarmedicolorerosso;

• Dopoil ripristinoola messa in funzione, il dispositivoeffettuaunself-test interno identificatodall’accensione insequenza

di tutti i led. Inquesta fase il dispositivo NON deve essere sottopostoa vibrazioni.Dopo l’accensione del led POWER

conluce fissa èpossibileprocederealriarmo(apertura)dell’elettrovalvola.

7.0 - MANUTENZIONE

• Dispositivo SDT21: nonèprevistoalcuntipodimanutenzione

• Elettrovalvola: fareriferimentoalfoglio istruzionidell’elettrovalvola

7.1 - BLOCCO DEL DISPOSITIVO

Il casodiinterventopereventosismico, il dispositivo entrainblocco.

Il bloccovienememorizzatoe rimaneinseritoanche incasodi interruzionedell’alimentazioneelettrica.

Persbloccareil dispositivo ènecessariotenerepremutoil pulsante “RESET”peralmeno1s.

8.0 - TRASPORTO, STOCCAGGIO E SMALTIMENTO

• Duranteil trasportoilmaterialedeveesseretrattatoconcura,evitandocheildispositivopossasubireurti,colpiovibrazioni;

• Se il prodottopresentatrattamentisuperficialinondevonoesseredanneggiatiduranteil trasporto;

• Latemperaturaditrasportoedistoccaggio,coincideconquella indicataneidatiditarga;

• Se ildispositivononviene installatosubitodopola consegnadeveesserecorrettamenteimmagazzinatoinunluogosecco

epulito;

• Inambientiumidiènecessariousaresiccativioppureil riscaldamentoperevitarelacondensa.

• Il prodotto, a fine vita, dovrà essere smaltito separatamente dagli altri rifiuti (Direttiva RAEE 2012/19/UE) e in

conformitàallalegislazionevigentenelpaeseincui si eseguetaleoperazione.

9.0 - GARANZIA

Valgonolecondizionidigaranziastabilite colfabbricante almomentodellafornitura.

Perdannicausatida:

•Usoimpropriodeldispositivo;

•Inosservanzadelleprescrizioni indicatenelpresentedocumento;

•Inosservanzadellenormeriguardantil’installazione;

•Manomissione,modificaeutilizzodipartidiricambiononoriginali;

nonpossonoessererivendicatidirittidigaranziaorisarcimentodanni.

Sono esclusi inoltre dalla garanzia i lavori di manutenzione, il montaggio di apparecchi di altri produttori, la modifica del

dispositivo e l’usura naturale.
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10.0 - DATI DI TARGA

Intarga(vedereesempioafianco)sonoriportatii seguentidati:

• Nome/logoeindirizzodelfabbricante(eventualenome/logodistributore)

• Mod.: = nome/modellodell’apparecchio

• Supply: = tensione elettrica

• S/N: =Serial Number

• IP.... = Gradodiprotezione

• Lot =  anno di produzione

= Rangeditemperaturaallaqualeègarantitoil funzionamentodelprodotto• (-20...+60) °C

• = SmaltimentosecondoDirettivaRAEE2012/19/UE

Mod.:STD21

Supply: 230 V/50-60Hz - 3VA

S/N:  00000

IP65     Lot: 01/2020

(-20...+60) °C

Nrg tech: 
Via Primo maggio, 23 Bastia di 
Rovolon (PD) www.nrgtech.it
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1.0 - GENERAL INFORMATION

Thismanualshowsyouhowtosafely install,operateanduse thedevice.

The instructions foruseALWAYS needtobeavailableinthefacilitywherethedeviceis installed.

ATTENTION: installation/maintenance needs to be carried out by qualified staff (as explained in 

section 1.3) by using suitable personal protective equipment (PPE).

Foranyinformationpertainingtoinstallation orin the eventofproblemsthatcannotbesolvedwiththe instructions, contact

themanufacturerbyusing theaddressandphonenumbers providedonthe lastpage.

1. - DESCRIPTION

Devicethat,combinedwithagassafetysolenoidvalve,controlsitsclosure intheeventof:

•seismic event(withanalysisovertimeandbasedonthefrequencyoftheaccelerationsonthe3axes)

•remotecontrol(e.g. gasdetector,emergencyclosure)

The device hasa relayalarmoutputthat canbe usedforremotesignalsandtodisconnect the powersupply, thuseliminating

any sources of ignition or explosion. The sensor can be connected electrically to normally closed/open solenoid valves with

manual reset(alsoalreadyinstalled).

TheseismicsensorhasbeentestedsuccessfullybyCESIofSeriate(Bergamo-Italy)onatriaxialvibratingplatforminaccordancewith:

ASCE25-97(USA) - TS12884(Turkey).

2. - KEY TO SYMBOLS

ATTENTION: Attention 

is drawn to the technical

details intended for

qualified staff.

DANGER: Failure to observe this

may cause damage to tangible goods,

injurytopeopleand/orpets.

DANGER: Failure to

observe this may cause

damage to tangible

goods.

3. - QUALIFIED STAFF

Thesearepeoplewho:

•Arefamiliarwithproductinstallation,assembly,start-upandmaintenance;

•Knowtheregulationsinforce intheregionorcountrypertainingtoinstallation andsafety;

•Havefirst-aid training.

4. - USING NON-ORIGINAL SPARE PARTS

•ToperformmaintenanceorchangesparepartsONLY manufacturer-recommendedpartscanbe used.Usingdifferentparts

notonlyvoidstheproductwarranty,butcouldcompromisecorrect operationofthedevice.

•Themanufactureris notliable formalfunctions causedbyunauthorisedtamperingoruseofnon-original spareparts.

5. - IMPROPER USE

•Theproductmustonlybeusedforthepurposeitwasbuilt for.

•Themanufactureris notresponsible foranydamagecausedbyimproperuseofthedevice.
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2.0 - TECHNICAL DATA

• Ambient temperature : -20÷+60°C

• Supplyvoltage : 12Vdc- 12V/50Hz- 24Vdc- 24V/50Hz- 110V/50Hz- 230V/50-60Hz*

• Supplyvoltagetolerance : -15% ... +10%

: cableglandPG11

: 3VA

: IP65

• Electric wiring

• Absorbedpower

• Protectionrating

• Incompliancewith : EMCDirective2014/30/EU- LVDDirective2014/35/EU- RoHSIIDirective2011/65/EU

*   Onlysingle-phase, thedevicedoesnotworkif it is poweredwiththree-phasevoltage.

3.0 - FIRST START-UP

3.1 - OPERATIONS PRIOR TO INSTALLATION

•Beforestart-up, makesure thatall the instructions ontheratingplateareobserved;

•Cutoffpowerpriortoproceedingwithwiring;

•Provideaprotectionagainstimpactsoraccidental contactsif thedeviceisaccessibletounqualifiedpersonnel.

2. - WALL INSTALLATION

Itmustbeinstalledsecurely, fastenedtoanelementintegralwiththeground(wall,masonryfences).

•Fasten(screwsnotsupplied) thedevicetothebuilding structureusingthefixingholesonthebracket(5) provided;

•Itmustonlybeinstalledinaverticalposition(see installationexample in3.3andfig.1);

•Performtheconnectionwiththesolenoidvalveonthesystem.

3. - GENERIC EXAMPLE OF INSTALLATION

1. Manualresetsolenoidvalve

2. SMjerkON/OFFvalve

3. RG/2MCpressureregulator

4. Pressuregauge

5. Electrical powersupply

6. Gasdetector

7. SMremotejerkON/OFFvalvelevercontrol

8. Seismic device - wall installation

mains application

3.4 - INSTALLATION IN PLACES WHERETHERE IS THE RISK OF EXPLOSION(DIRECTIVE2014/34/EU)

Thedeviceis notsuitableforuse inpotentially explosiveareas.



10

E
S

F
R

IT
4.0 - ELECTRICAL CONNECTIONS (see diagrams fig. 3 and 4)

TheymustbecarriedoutwiththesystemstoppedandNOT electricallypowered.

•Priortocarryingoutanyelectricalwiringoperations, makesurethat themainsvoltagematchesthesupplyvoltageindicated

ontheproductlabel.

• NOTE: Thewiringoperationsmustbecarriedoutensuringtheproduct'sIP65 protectionrating;

•Undothefixingscrews(8) andremovethecover(9).

• Connect the power supply to the power terminals and the earth cable to the terminal using the appropriate cable

terminals.The 12Vand24Vversions canbe poweredbothwithdirect currentandwithalternatingcurrent.The connection

terminalsarenotpolarised.

• Fortheelectricalconnection,use thecable indicated inthevalveinstructionsheet:

• Relayforalarm/failure outputmax0.5Aresistive:

N.O. : Normallyopencontact

C : Commoncontact

N.C. : Normallyclosedcontact

• Normallyclosedcontact - EXT IN

Contacttobeusedforconnectionwithgasleakdetectororforemergencyclosure button.Thecontact isdryandmustnot

bepowered.

• Aftermakingtheconnectionputthecover(9) back initsoriginalpositionandfastenitusingtherelevantscrews (8) making

surethatthegasket(10) is inside thegroove.

5.0 - DIP SWITCH (6)

MADAS® seismic sensors aresuitableforusewithnormallyopen(N.O.) ornormallyclosed(N.C.) valves.

Thetypeofsolenoidvalveis selectedviathe internalDIPswitch

DIPswitchno.1: (solenoid valvetypeselection):

ON   = N.C. solenoid valves 

OFF = N.O. solenoid valves

DIPswitchno.2(sensitivity selection):

A2 = normal

A1 = increased sensitivity

EXAMPLES

• ConfigurationforN.C.solenoidvalve(DIPSwitch1-> ON)

andnormalsensitivity(DIPSwitch2-> A2)

• ConfigurationforN.O.solenoidvalve(DIPSwitch1-> OFF)

andnormalsensitivity(DIPSwitch2-> A2)

ON

1 2

N.C. A2

N.O. A1

ONN.C. A2

N.O. A11 2
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6.0 - START-UP AND RESET

• Press the reset/test button,forabout1s, until the POWER LED turnson, thenproceedwiththe reset (opening) of the

solenoidvalvereferringtothevalveinstructionsheet;

• Afteractivatingthesystem,checktheoperationofthedevicebyrunningasystemtest;

• Torunasystemtestpress the reset/testbutton,for5s: the solenoidvalvewill close the gasflowandthe redalarmLED

will lightup;

• After the reset or start-up, the device runsan internal self-test identified byall the LEDs lighting up in sequence. During

thisphase thedevice mustNOT besubjectedtovibrations.After theactivationofthe POWER LEDwithasteady light, it

ispossible toproceedwiththereset(opening) ofthesolenoidvalve.

7.0 - MAINTENANCE

• Device STD21: nomaintenanceis required

• Solenoid valve: refertothesolenoidvalveinstructionsheet

7.1 - DEVICE LOCKOUT

Intheeventofinterventionduetoaseismic event,thedevicegoesintolockoutmode.

The lockoutis storedandremainsengagedevenintheeventofapowerfailure.

Tounlockthedevice,pressandholdthe “RESET”buttonforatleast1s.

8.0 - TRANSPORT, STORAGE AND DISPOSAL

• Duringtransportthematerialneedstobehandledwithcare,avoidinganyimpactorvibrationstothedevice;

• If theproducthasanysurface treatmentsitmustnotbedamagedduringtransport;

• Thetransportandstoragetemperaturesmustobservethevaluesprovidedontheratingplate;

• If thedeviceis notinstalledimmediatelyafterdeliveryitmustbecorrectlyplacedinstorageinadryandcleanplace;

• Indampfacilities, it is necessarytousedriers orheatingtoavoidcondensation.

• At the end of its service life, the product must be disposed of separately from other waste (WEEE directive

2012/19/EU)andincompliancewiththe legislationinforce inthecountrywherethisoperationis performed.

9.0 - WARRANTY

Thewarrantyconditionsagreedwiththemanufactureratthetimeofthesupplyapply. 

Damagecausedby:

•Improperuseofthedevice;

•Failure toobservetherequirementsdescribed inthisdocument;

•Failure toobservetheregulationspertainingtoinstallation;

•Tampering,modificationanduseofnon-original spareparts;

is notcoveredbytherightsofthewarrantyorcompensationfordamage.

Thewarrantyalso excludesmaintenancework,theassemblyofdevices ofother manufacturers,makingchangestothedevice

andnaturalwear.
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10.0 - RATING PLATE DATA

Theratingplatedata(seeexampleprovidedhere) includes thefollowing:

• Manufacturer’s name/logoandaddress(possible distributorname/logo)

• Mod.: = devicename/model

• Supply: = Powersupplyvoltage.

• S/N: = serial number

• IP.... = Protectionrating

= Yearofmanufacture

= Temperaturerangewithinwhichproductoperationis guaranteed• (-20...+60) °C

• Lot

• = DisposalinaccordancewithWEEE directive2012/19/EU

Mod.:STD21

Supply: 230 V/50-60Hz - 3VA

S/N:  00000

IP65     Lot:  01/2020

(-20...+60) °C

Nrg tech: 
Via Primo maggio, 23 Bastia di 
Rovolon (PD) www.nrgtech.it
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fig. 1

ENIT

fig. 1

1. Scatolainplastica

2. Morsettiera

3. Serracavi

4. Led

5. Staffadifissaggio

6. DIPswitch

7. Pulsante diRipristino/Test

8. Vitidi fissaggio coperchio

9. Coperchio

10.Guarnizione ingomma

fig. 1

1. Plasticbox

2. Terminalboard

3. Cableclamp

4. LED

5. Fasteningbracket

6. DIPswitch

7. Reset/Testbutton

8. Coverfasteningscrews

9. Cover

10.Rubbergasket

ESFR

fig. 1

1. Boîtierenplastique

2. Bornier

3. Serre-câbles

4. LED

5. Étrierdefixation

6. InterrupteurDIP

7. Boutonderéinitialisation/Test

8. Visdefixationducouvercle

9. Couvercle

10.Jointencaoutchouc

fig. 1

1. Cajadeplástico

2. Regletadebornes

3. Sujetacables

4. Led

5. Abrazaderadefijación

6. InterruptorDIP

7. Pulsadorderestablecimiento/test

8. Tornillos defijacióndelatapa

9. Tapa

10.Juntadegoma
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fig. 2

Collegamentielettrici

Electrical connections

Branchementsélectriques

Conexioneseléctricas
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Failureoutputrelay
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Relé parasalidaavería

Relè peruscita allarme

Alarmrelayexit

Relais pourlasortied'alarme

Relé parasalidaalarma

Alimentazionebobina:max2Aresistivi

Electrical coil feeding:max.2Aresistive

Alimentationbobineélectrique:max2Arésistive

Alimentación bobinaeléctrica: máx2Aresistiva

Alimentazioneelettrica

Electrical feeding

Alimentationélectrique

Alimentación eléctrica

Morsetto di terra

Earth terminal

Borne de terre

Bornedetierra

Contattonormalmente chiuso - Tamper

Normally closed contact - Tamper

Contacte normalement ferméTamper

Contactonormalmente cerrado- Tamper

Power
fig. 3

Schemaelettricoelettrovalvole

Normalmente chiuse (N.C.)

ariarmomanuale

(collegamentoconcontattoausiliario)

Normally closed (N.C.) manualreset

solenoidvalveelectric scheme

(connectingwithausiliarycontact)

Schémaélectriqueélectrovannes

Normalement fermees (N.F.) 

àréarmementManuel

(raccordementaveccontactauxiliaire)

Esquemaeléctricodelaselectroválvulas

Normalmente cerradas (N.C.)

conrearmemanual

(conexiónconcontactoauxiliar)



15

PulsanteRipristino/Test

6 Pushtoreset/TestButton

Boutonreset/Test

Pulsadorrestablecimiento/Test

6 DipSwitch

POWER (Verde):Funzionamento

POWER(Green): Working

POWER(Verte): Fonctionnement

POWER(Verde):Funcionamiento

TILTANGLE(Rosso): Errore

Indicaunbloccoinquantoil dispositivo

nonsi trovainposizioneverticale.

TILTANGLE(Red):Error

It indicatesablockbecausethedeviceis

notinaverticalposition.

TILTANGLE(Rouge): Erreur

Indiqueunblocagecar ledispositifnese

trouvepasenpositionverticale.

TILTANGLE(Rosso): Error

Indicaunbloqueoporqueeldispositivono

seencuentraenposiciónvertical.

FAULT(Giallo):Guasto

FAULT(Yellow):Fault

FAULT(Jaune):Panne

FAULT(Amarillo):Fallo

: (Rosso)sogliadi interventoraggiunta

: (Verde)50%delvalore di intervento

: (Verde)25% delvalore di intervento

: (Red) interventionlimitreached

: (Green) 50%ofthe interventionvalue

: (Green) 25% oftheinterventionvalue

: (Rouge)seuild'interventionatteint

: (Verte) 50% delavaleurd'intervention

: (Verte) 25% delavaleurd'intervention

: (Rosso)umbraldeintervenciónalcanzado

: (Verde)50% delvalordeintervención

: (Verde)25% del valordeintervención

4

4

4

4

Power

Schemaelettricoelettrovalvole

Normalmente aperte (N.A.) 

ariarmomanuale

(collegamentoconcontattoausiliario)

Normally open (N.O.) manualreset

solenoidvalveelectric scheme

(connectingwithausiliarycontact)

Schémaélectriqueélectrovannes

Normalement ouvertes (N.O.)

àréarmementManuel

(raccordementaveccontactauxiliaire)

Esquemaeléctricodelaselectroválvulas

Normalmente abiertas (N.A.) 

conrearmemanual

(conexiónconcontactoauxiliar)

fig. 4
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Confronto valvola - normative (americana e turca)

Valve comparing - Standards (American and Turkish)

Comparación de la válvula - Reglamentos (Latina y turco)

Comparación válvula - Normativas (Americano y turco)

a
c
c
e
le

ra
ti

o
n

%
re

s
p

e
c
t

to
1

g

LowerlimitUSA UpperlimitUSA LowerlimitTK UpperlimitTK

Tabella 1 - Table 1 - Tableau 1 - Tabla 1

Dimensioni di ingombro in mm - Overall dimensions in mm - Mesures d’encombrement en mm - Medidas

de estorbo en mm

A B C D E F G H

132 91 - 78 130 110 23 Ø 5

Le dimensioni sono indicative, non vincolanti - The dimensions are provided as a

guideline, they are not binding Les dimensions sont indicatives et non contractuelles

- Las dimensiones son indicativas, no vinculante
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Foto

Photo

Photo

Foto

Voltaggio

Voltage

Voltage

Voltaje

Codice 

Code 

Code 

Códice

Installazioneaparete

Installationonthewall

12Vdc,12V/50Hz

24Vdc,24V/50Hz

110V/50-60Hz

230V/50-60Hz

Codifica prodotto / Product encoding / Codification du produit / Codificación del producto

SDT210321C

SDT210331C

SDT210311C

Daniele Marin
Casella di testo
 SDT210431C



Ciriserviamoqualsiasimodifica tecnicaecostruttiva.

Wereservethe righttoanytechnicalandconstructionchanges.

Nousnousréservonsledroitdetoutemodificationtechniqueetconstructive.

Nosreservamoselderechoderealizarcualquier cambiotécnicoyestructural.




